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คำ�ำนิยม

ทำ�ำไมเราจงึต้องอ่านหนงัสอืเล่มนี้

	 นี่ไม่ใช่ข้อเขยีนที่โฆษณาชวนให้ท่านต้องเชื่อ เพราะหนงัสอืพงึอ่าน ย่อมทนทาน

ต่อการพสิจูน์ แต่เพราะเมื่อได้อ่านข้อเขยีนนี้ในเบื้องต้น ข้าพเจ้ากม็อีาการอยากบอก 

อยากเล่าสู่สาธารณชนว่า เกิดแรงบันดาลใจหลายอย่างจากสาระที่ได้อ่าน ซึ่งมิใช่

สาระแขง็ทื่อที่เป็นประโยชน์เท่านั้น หากเมื่ออ่านไปได้เกนิกว่าครึ่งหนึ่ง กอ็ดขำ�ำไม่ได้

กบัความช่างขี้เล่น ช่างสงัเกต ช่างประชดประชนัของเธอผู้เขยีน โดยเฉพาะคนที่กำ�ำลงั

อยากรู้จกัจนีในฐานะประเทศมหาอำ�ำนาจด้านการศกึษา

	 ท่านอ่านไม่ผิดหรอก ประชากรส่วนใหญ่ในโลกมักมองความเป็นมหาอำ�ำนาจ

เฉพาะด้านเศรษฐกิจ การทหาร การเมืองการปกครอง โดยลืมไปว่าพื้นฐานสำ�ำคัญ

ของพลงัอำ�ำนาจที่ยิ่งใหญ่กว่ากค็อืทรพัยากรบคุคลผ่านการศกึษาอบรมบ่มเพาะทั้งใน

ระบบ นอกระบบและตามอธัยาศยั ข้อเขยีนนี้บอกให้เรารู้ว่ารฐับาลจนีได้ตระเตรยีมที่

จะพฒันายวุชนของเขาให้เตบิกล้าแขง็แกร่งอย่างมคีณุภาพ-คณุธรรมในหลากหลาย

สาขาวชิาการให้ยั่งยนือย่างไร  ตามสภาพความเป็นจรงิที่เกดิขึ้นจากความหลากหลาย

ของพื้นที่อนัไพศาล จากความหลากหลายกลุม่ชาตพินัธุข์องประชากรจนีที่มมีากที่สดุ

ในโลก นั่นคอืหนึ่งพนัสี่รอ้ยลา้นคน (ตวัเลขปี พ.ศ.2565) จนีอดุมไปด้วยทรพัยากรคน 

ทรพัยากรธรรมชาต ิทรพัยากรด้านศลิปวฒันธรรม หากบรหิารจดัการประเทศไม่เข้าท่า 

ย่อมพาประเทศชาตล่ิมจม ด้วยเหตนุี้เขาจงึให้ความสำ�ำคญัต่อคณุภาพคนอย่างยิ่งยวด

ผ่านการศกึษา

	 ก่อนหน้านี้พวกเราคนไทยรู้จกัชาวจนีในฐานะคนอพยพ ซึ่งบางคนไม่มแีม้แต่

เสื้อจะหอบหรือหมอนจะหิ้ว แต่มาตั้งตัวจนเปลี่ยนฐานะเป็นชนชั้นกลางทุกระดับ

ชั้น ไม่ว่าระดบัสูง กลาง ล่าง คำ�ำอธบิายสาเหตนุี้มใิช่แค่ความ อดทน ขยนั ประหยดั 

ซื่อสตัย์ กตญัญู อย่างที่พูด ๆ  กนัมาเท่านั้น แต่หมายถงึการอบรมบ่มเพาะลูกหลาน

ในครอบครวัอย่างใกล้ชดิโดยผูห้ลกัผู้ใหญ่ทำ�ำตวัเป็นแบบอย่างที่ดใีห้เดก็ ๆ  ได้เหน็เป็น

รูปธรรม ครอบครวัไทย ๆ  จนี ๆ  ที่ข้าพเจ้าคุน้ชนิมาแต่เดก็ ๆ  กค็อืปลกูฝังความรกัที่จะ

เรยีนรู ้แม้หากขดัสนทนุทรพัย์ที่จะส่งเสยีบตุรหลานกย็งันำ�ำไปฝากฝังกบัคนรูจ้กัให้เดก็



ฝึกทำ�ำงานในกจิการต่าง ๆ  ไม่ว่าโรงเลื่อย โรงส ีโรงกลงึ โรงก๋วยเตี๋ยว ฯลฯ ในที่สดุเดก็

พวกนี้กส็ามารถตั้งตวัเป็นเถ้าแก่ได้เมื่อเตบิใหญ่ขึ้น เรยีกว่าเมื่อไม่ได้เรยีนสายสามญั

กฝ็ึกสายอาชพีไปเลย ในยคุที่เมอืงไทยยงัไม่มวีทิยาลยัเทคนคิหรอืโรงเรยีนฝึกอาชพี

มากมายอย่างทกุวนันี้  

	 แต่หนังสือเล่มนี้บอกเราว่าผู ้บริหารประเทศของเขา ให้ความสำ�ำคัญกับ

สถาบันฝึกอาชีพมานานมากแล้ว เช่น วิทยาลัยเหมืองแร่… เพราะเขาตระหนักรู้ใน

ทรัพยากรธรรมชาติของเขาว่ามีหลากหลายและมากมายเพียงใด จะพัฒนาต่อยอด

ไปในทศิทางใด นอกเหนอืจากสายวทิยาศาสตร์และศลิปศาสตร์สู่ความเป็นเลศิทาง

วชิาการที่จนียนืหนึ่งมานานแล้วอย่างอ่อนน้อมถ่อมตน

	 นอกจากนี้ด้วยความที่เธอผู้เขียน ใช้ชีวิตอยู่ในนครหลวงปักกิ่งมานานพอที่

จะฟูมฟักตวัตนอย่าง “คนสองฝั่งฟ้าไทย-จนี” ตั้งแต่ในฐานะนกัเรยีน ครูบาอาจารย์ 

คุณแม่ลูกหนึ่ง (ที่ตอนนี้โตเป็นสาวแล้ว) มุมมองชีวิตของเธอจึงมีรสชาติเข้มข้นและ

หลากแง่หลายมมุ อย่างที่เรานกึไม่ถงึ ด้วยความเป็นคนช่างสงัเกต ช่างเอาเรื่องเอาราว  

แบบที่คนไทยเรียกว่า “กัดไม่ปล่อย” ดังนั้น ข้อเขียนชิ้นนี้จึงสนุกสนานมีชีวิตชีวา 

ชวนตดิตาม ย้�้ำำว่าโดยเฉพาะคนที่กำ�ำลงัจะไปใช้ชวีติในจนีนาน ๆ  หรอืแม้ไปท่องเที่ยว

แบบประเดี๋ยวประด๋าวกค็วรอ่าน เพื่อเรยีนรูส้ิ่งล้�้ำำค่าอย่างที่อาจนกึไม่ถงึ  เช่น วธิแีลก

ช้างกบัแพนด้า วธิเีลอืกซื้อเสื้อขนเป็ดและวธิเีกบ็รกัษาเสื้อชนดินี้ให้อยู่รอดปลอดภยั 

ใช้ไปได้นาน ๆ  

	 เอาเป็นว่าเนื้อหาของหนงัสอืเล่มนี้จะให้ทั้งสาระน่ารูแ้บบครอบจกัรวาลจนีเลย

ทเีดยีว หรอือาจจะครอบจกัรวาลโลกกไ็ด้ จากแนวคดิแนวปฏบิตัทิี่เธอบอกเล่าให้เรา

ฟังอย่างละเอยีด รบัรองได้ว่าอ่านได้เพลนิ ๆ  และยงัเอาไปประยกุต์กบัการใช้ชวีติใน

ดนิแดนทั่วโลกได้อย่างแน่นอน

	 ผู้เขียนตั้งชื่อหนังสือว่า จีนโตจนตามไม่ทัน เพราะอะไร หาคำ�ำตอบได้ตาม

อธัยาศยั จากเสยีงลอืเสยีงเล่าอ้างถงึความมหศัจรรย์พนัลกึของสขุาจนีในยคุไกลโพ้น

โน้น วนันี้จนีสร้างนวตักรรมต่าง ๆ  นานา จนเราต้องตั้งคำ�ำถามว่า ทำ�ำไมมงักรยกัษ์ตวันี้

ยงัรกัษาความยิ่งใหญ่เกรยีงไกรมาได้ตั้งแต่เมื่อหลายพนัปีจวบจนทกุวนันี้ แม้จะหลบั

ไหลไปชั่วครู่ขณะหนึ่ง



	 พระบาทสมเด็็จพระปรมิินทรมหาภููมิิพลอดุุลยเดช มหิิตลาธิิเบศรรามาธิิบดีี 

จัักรีีนฤบดิินทร สยามมิินทราธิิราช บรมนาถบพิิตร รััชกาลที่่� 9 เคยทรงเป็็นจอมทััพ

นำพสกนิิกรของพระองค์์ต่่อสู้้�ฝ่่าฟัันกัับศััตรููตััวฉกาจ 3 ตััวคืือ ปััญหาด้้านการศึึกษา 

ความยากจน และด้า้นสาธารณสุุข แต่น่่า่เสีียดายที่่�รัฐบาลทุุกชุุดทุุกสมััย ไม่ส่ามารถ

สานต่่อพระราชมรดกอัันทรงคุุณค่่านี้้�ได้้อย่่างจริิงจััง ยกเว้้นด้้านสาธารณสุุขที่่�ยัังพอ

เห็น็ความเข้ม้แข็ง็เป็น็รูปูธรรม ดังัเป็น็ที่่�รู้้�กันัอยู่่� ทั้้�งนี้้�อาจเพราะยังัไม่เ่ข้า้ใจแนวคิดิแนว

ปฏิบิัตัิติามหลักัปรัชัญาเศรษฐกิจิพอเพียีงว่า่ทำได้จ้ริงิ ความเหลื่่�อมล้ำ้จึงึยังัมีอียู่่�มาก 

อย่่างไรก็็ตาม มาถึึงวัันนี้้�  ชาติิบ้้านเมืืองประเทศไทย ยั งต้้องการทรััพยากรบุุคคลที่่�

จะทำให้้บ้้านเมืืองของเราน่่าอยู่่� น่ ่าทะนุุถนอม แล้้วทำไมเรายัังทะเลาะกัันไม่่เลิิก 

ไม่ร่า ทั้้�งที่่�เรามีทีรัพัยากรธรรมชาติ ิศิลิปวัฒันธรรม ทรัพัยากรบุคุคล ไม่ไ่ด้ด้้อ้ยไปกว่า่

หลายดินิแดนในโลกนี้้� ดังันั้้�น การได้เ้รียีนรู้้�ประเทศเพื่่�อนบ้า้นมหาอำนาจที่่�ใกล้ช้ิดิกับั

คนไทยมากที่่�สุดุคือืสาธารณรัฐัประชาชนจีนี ในหลากแง่มุ่มุ โดยเฉพาะด้า้นการศึกึษา 

ผ่า่นหนังัสือืเล่ม่นี้้� จึงึย่อ่มเป็น็สิ่่�งที่่�พึงึกระทำ เพราะผู้้�เขียีนได้ต้อบโจทย์ท์้า้ทายนี้้�ไว้แ้ล้ว้

อย่า่งน่า่สนใจ จะแหลมคมเพียีงใด หรือืไม่น่ั้้�น ย่อ่มอยู่่�ในวิจิารณญาณของท่า่นผู้้�อ่า่น  

	 	 	 	 	 	 	 แสงอรณุ กนกพงศ์ชยั

	 	 	 	 	 	 	   18 กนัยายน 2565  



我看中国的成长我看中国的成长

“จีนโต ฉันตาม (แทบไม่ทัน)”   

จีนที่เติบโตทุกขณะ จากปี ค.ศ.2000 สู่ 2022

จากใจผู้เขียน

	 เคยคดิจะทำ�ำหนงัสอืแนะนำ�ำ “จนี” เชงิสงัคมและวฒันธรรมมานานนม ตั้งแต่

สมยัเดนิทางไปศกึษาต่อที่ปักกิ่งช่วงปี 2000  โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อได้เข้าร้านหนงัสอื

และเหน็หนงัสอืของน้อง ๆ ที่เขยีนแนะนำ�ำเกี่ยวกบัการท่องเที่ยวในประเทศจนี  หน้า

ปกมภีาพและดไีซนส์ดใส นา่อ่าน นา่ครอบครอง  น่าจะเป็นอารมณ์เดยีวกบันกัเรยีน

ไทยในต่างประเทศหลาย ๆ คนที่ตื่นตาตื่นใจกบัสิ่งที่พบเหน็จากโลกภายนอก (นอก

ผนืถิ่นกำ�ำเนดิ)  เมื่อถงึจดุ ๆ หนึ่งกอ็ยากจะพรั่งพรูเป็นตวัอกัษรและถ้ายิ่งได้เข้าเล่ม 

ตพีมิพ์เผยแพร่ด้วย ใจยิ่งปลื้มปริ่ม  ผู้เขยีนเริ่มวาดฝัน “ใจปริ่ม” แนวดั่งว่า มาตั้งแต่

ปี 2000 จงึได้เริ่มบนัทกึประสบการณ์ชวีติสมยัเรยีนปักกิ่งเอาไว้บ้างตามแรงบนัดาลใจ 

และโอกาสที่เอื้ออำ�ำนวย ข้อมูลที่ได้บันทึกในปี 2000-2004 ถือเป็นทุนรอนสั่งสม 

ประสมประสานกบัประสบการณ์ชวีติในปักกิ่งช่วงแรกของผู้เขยีน  ช่วงที่สอง คอืช่วง

ที่ผู้เขยีนเดนิทางกลบัไปประเทศจนีอกีครั้งในฐานะ “สะใภ้จนี” และอาจารย์ประจำ�ำ

มหาวิทยาลัยรัฐแห่งหนึ่งในประเทศจีนและดำ�ำรงคงอยู่ตามอัตภาพมาตั้งแต่ปี 2013-

ปัจจบุนั  แม้ว่าช่วงที่สองนี้ไม่เคยได้บนัทกึสาระการใช้ชวีติใด ๆ  ในปักกิ่งมาก่อนเลย  
ทว่า กเ็ป็นช่วงสั่งสมประสบการณ์หลากหลายโดยเฉพาะด้านการศกึษาในประเทศจนี  
และได้เหน็จนีค่อย ๆ  “โต” จนบางจงัหวะที่จนีก้าวไปรวดเรว็เกนิคาด ทำ�ำให้บางครา
รู้สกึว่า “ตามจนี” แทบจะไม่ทนั

……………

	 เค้าโครงหัวข้อในหนังสือเล่มนี้เกิดจากแรงบันดาลใจที่ผู้เขียนอยากจะแลก

เปลี่ยนประสบการณ์ที่ได้พบเห็นในประเทศจีนทั้งสองช่วงสมัยดังเกริ่นนำ�ำข้างต้น   

แรงบันดาลใจปะทุขึ้นอีกครั้งในเช้าวันหนึ่ง ขณะยืนรอรถประจำ�ำทางไปสอนที่  



“เป่ยว่าย” ตกดกึของวนันั้นผู้เขยีนเริ่มทบทวนและประมวลหวัข้ออยากเขยีน ไล่เรยีง

หวัข้อได้ประมาณ 11 หวัข้อ ตั้งชื่อหนงัสอืโดยคร่าวว่า 我看中国的成长 และตั้งเป้า

ว่าอยากเขียนให้แล้วเสร็จภายในปี 2022 ทว่า หัวข้อแม้ว่าร่างไว้นานแล้ว เอาเข้า

จริง นอกจากภาระงานสอนประจำ�ำทางออนไลน์แล้ว เวลาส่วนหนึ่งจำ�ำต้องเจียดให้

กบัโครงการสมัภาษณ์นกัจนีวทิยาของไทยด้วย กระทั่งกำ�ำหนดส่งงานเล่มตามแผนที่

กำ�ำหนดไว้กระชั้นชดิขึ้นทกุขณะอย่างน่าหวาดผวา 

 

	 หนังสือเล่มนี้ใช้เวลาในการเรียบเรียงสั้นถึงสั้นที่สุด เนื้อหาสาระหากจะเขียน

ให้เรว็ทนักาลจำ�ำตอ้งเสนอมมุที่ถนดัและอยากเขยีน ดงันั้นจงึมกีารปรบัปรงุแก้ไขบาง

หวัข้อที่เคยเสนอส่งตอนขอรบัทนุ  และไม่ทราบว่าอย่างไร อาจด้วยความที่วติกกงัวล

มากว่าหนงัสอืเล่มนี้จะ “ไม่มอีะไร” และ “ไม่น่าสนใจ” ทว่า เมื่อได้เพิ่มสาระทางด้าน

การศกึษาในประเทศจนีหลากแง่มมุ จากแผนที่เคยร่างไว้ 11 หวัข้อ เนื้อหาเพิ่มเตมิ

ขึ้นมาอย่างกระทนัหนั เบด็เสรจ็รวม 30 หวัข้อ  ส่วนชื่อหนงัสอืที่ใช้เวลาแปลอยู่นาน

ตั้งแต่ต้นปีคดิอย่างไรกไ็ม่เข้าท่า  สดุท้ายในวนัที่รถตดิหนกัแถวเอกมยัวนัหนึ่งถงึจะ
คดิชื่อเรื่องออก ท้ายที่สดุ 我看中国的成长 เล่มนี้จงึมชีื่อภาษาไทยว่า 

          “วถิชีวีติและการศกึษา ‘จนีใหม่’ จีนโต ฉันตาม (แทบไม่ทัน)” 

	 	 การผลติหนงัสอืภายใต้เวลาบบีเค้นที่สดุของที่สดุนี้  หากไม่ได้ลกูศษิย์ลกูหา

และบคุคลใกล้ชดิให้การสนบัสนนุ  หนงัสอืคงไม่เกดิ  

  	 “จากผู้เขยีน” ตั้งแต่บรรทดัต่อไปนี้นบัไปอกีราว 20 (กว่า) บรรทดั ขอสงวนไว้

สำ�ำหรบัขอบคณุ “จากใจ” ผู้เขยีนถงึ “ผู้ช่วย” และ “ผู้ให้กำ�ำลงัใจ” จำ�ำนวนไม่น้อย 

ได้แก่

	 	 คุณแม่สุภาพร จิรภาส และคุณน้องจรินทร์ญา จิรภาส ที่คอยส่งข้าวปลา

อาหารในช่วงเกบ็ตวัเตม็ที่สองสปัดาห์ของการเขยีนสิ่งที่อยากเขยีนนี้ (อาศยัช่วงเกบ็

ตวัเนื่องจากตดิโควดิเป็นช่วงเริ่มปั่นงานจรงิจงั)

	 	 คณุลกูสาวที่ช่วยเหลอืหลายดา้นทั้งให้ข้อมลูประกอบหวัข้อ “‘จิ่วเหนยีนอี้อู’้  

พันธกิจ 9 ปี และชีวิตการศึกษาเล่าเรียนของเด็กนักเรียนชาวจีน” และวาดภาพ

ประกอบผ่านมอืถอืให้แม่อย่างตั้งอกตั้งใจ



	 คุณพ่อของคุณลูกสาวที่ช่วยรื้อค้นภาพถ่ายประกอบหนังสือที่ถ่ายไว้จำ�ำนวน
มากตั้งแต่ปี 2000 เป็นภาพที่จะทำ�ำให้การอ่านเกดิอรรถรสและชดัเจนขึ้น
	 “คณุมี่” หรอืคณุโชนรงัส ีเฉลมิชยักจิ ซึ่งหลงัจากที่ได้โทรศพัท์ทางไกลผ่านไลน์
ช่วงปลายปี 2021 กไ็ด้สร้างประกายความหวงัว่าหนงัสอืน่าจะตพีมิพ์ได้ทนัการณ์
	 ขอบคณุสำ�ำนกัพมิพ์เหรนิหมนิต้าเสวยีชูป่านเส้อ (中国人民大学出版社 --- 
China Renmin University Press)   และคุณหูหนาน มิตรชาวจีนที่ได้ช่วยแนะนำ�ำ 
ผู้เชี่ยวชาญชาวจีนช่วยกรุณาตรวจทานความถูกต้องของข้อมูลหลายจุดในหนังสือ
เล่มนี้ด้วย  
	 รองศาสตราจารย์แสงอรุณ กนกพงศ์ชัย   ผู้ที่มอบมิตรภาพและไมตรีจิตที่ดี
เสมอมา ทั้งนี้ต้องขอขอบพระคุณที่ท่านช่วยกรุณาตรวจทานต้นฉบับและช่วยซักไซ้
ไล่เลยีงผู้เขยีน เพื่อให้แน่ใจว่าผู้เขยีนต้องการสื่อสารเช่นนั้นจรงิ ๆ  นี่แหละที่เรยีกว่า 
“คบบณัฑติ บณัฑติพาไปหาผล”
	 	 สหายเก่ายุคปี 2000 ได้แก่ เหล่าซืออวี๋เจิ้นตง 于振东 หานเหมย 韩梅  
จางเจี่ยน 张戬 ที่ช่วยกนัฟ้ืนความจำ�ำและยนืยนัคำ�ำบอกเล่าวถิสีงัคมจนีและปักกิ่งของ
สองทศวรรษที่ผ่านมา 
	 ศิษย์เก่า (ไทย) ทั้งที่สมรสกับชาวจีนและปัจจุบันใช้ชีวิตในประเทศจีนและที่
กำ�ำลังศึกษาต่อระดับปริญญาเอกในประเทศจีน ณัฐพร มุกโชค (ณัฐ) และศิริเพ็ญ 
กำ�ำแพงแก้ว (คิว) ทั้งสองได้ช่วยต่อยอดคำ�ำบอกเล่าจากยุคของเหล่าซือจรัสศรีถึง 
ยคุของสภาพการณปั์จจบุนัที่พวกเขากำ�ำลงัสมัผสั  ซึ่งข้อมลูที่ส่งกลบัมากเ็ข้มข้นและ
น่าสนใจล้นเหลอื 
	 เหล่าคณานุศิษย์ชาวจีนที่พึ่งพายามยากได้เสมอ ขออภัยหากว่ารายใดที่ครู 
ไม่ได้เอ่ยปากขอความช่วยเหลอืในคราวนี้ วงเลบ็รปูครยูิ้ม  ในที่นี้มทีั้งที่ช่วยตอบคำ�ำถาม
ข้อสมัภาษณ์และช่วยเสร์ิชหาข้อมลูตามคำ�ำร้องขอ ได้แก่ เดอืน (จรสัพร瑞娇) เพลง (จรุพีร 
周尊琪) วรรณ (ธนวรรณ叶海清) ภทัรอร (张嘉玲) สนุทร ีวรรษกานต์ อนิทอุร ปารฉิตัร  
ศรวสัย์ ฉนัทชนติ ภูมริกัษ์ เป็นต้น 
	 รวมถงึเมกา (อจัฉรยิา ตรธีเิบศร์วงศา) ศษิย์ของศษิย์ไทย (นอกสำ�ำนกั) 
	 และยงัรวมถงึเพื่อนร่วมงานเก่า ศษิย์เก่าที่ช่วยเกื้อกูลเป็นธรุะหยบิยมืหนงัสอื
จากห้องสมดุให้หลายคราว   

	 	 ขอบพระคณุ ขอบคณุและขอบใจเป็นที่สดุ



	 คำ�ำชี้แจงเสรมิเลก็ ๆ 

	 หนึง่ หนงัสอืเล่มนี้ไม่ใช่หนงัสอืวชิาการแต่ด้วยอาชพีครทูี่แทรกซมึอยูใ่นกระแส

เลอืด ภาษาที่เรยีบเรยีงแทนที่จะอ่านสบาย ๆ   แต่บางบทอาจส่งกลิ่นอายแนววชิาการ

บ้าง  กต็้องขออภยัท่านผู้อ่านที่จำ�ำต้องเสพเนื้อหาส่วนนั้น  คดิเสยีว่าเราอ่านไม่สนกุ

แต่อาจมคีนได้รบัประโยชน์จากเนื้อหาส่วนนั้นบ้าง (หวงัว่านะ)

	 สอง ประเทศจนีกว้างใหญ่ไพศาล เนื้อหาหรอืข้อความที่กล่าวถงึ “จนี” ในที่นี้

ไม่ได้หมายรวมว่าเป็นจนีทั่วประเทศ “จนี” ในกรอบที่ผู้เขยีนอ้างถงึโดยหลกัแล้วคอื

ปักกิ่งที่ค่อนข้างคุน้เคย ส่วนกรอบช่วงเวลา เน้นนำ�ำเสนอภาพเหตกุารณ์ตั้งแต่ปี 2000 

ที่ผู้เขียนเดินทางไปศึกษาต่อปริญญาเอกที่ประเทศจีนและมีการเดินทางหลังจากนั้น

อีกหลายครั้ง กระทั่งเริ่มใช้ชีวิตเป็นหลักเป็นฐานในปักกิ่งตั้งแต่ปี 2013 เป็นต้นมา  

สภาพ “จนีเตบิใหญ่” ดงักล่าวนี้  จงึมนียัค่อนไปทางประสบการณ์ “สมัผสัจนี” ช่วง

ปี 2000 ถงึปัจจบุนันั่นคอื 2022  

	 สาม เพื่่�อลำดับัเหตุกุารณ์ใ์ห้เ้ข้า้ใจง่า่ย หนังัสืือเล่่มนี้้�จะใช้ป้ี ีค.ศ. เป็น็หลััก  บาง

จุุดอาจจะไม่่ใส่่คำว่่า “ค.ศ.” แต่่ขอให้้เข้้าใจว่่าหมายถึึงปีีคริิสต์์ศัักราชเช่่นกััน ยกเว้้น

บางหัวัข้อ้ที่่�อยากให้ผู้้้�อ่า่นได้เ้ห็น็พัฒันาการช่ว่งปีทีี่่�กล่า่วถึงึชัดัเจนยิ่่�งขึ้้�นจะใส่ป่ี ีพ.ศ. 

ในวงเล็็บพร้้อมด้้วย

	 สี ่ภาพประกอบส่วนหนึ่งสบืค้นจากเวบ็ไซต์ไป่ตู้  เนื่องจากการจดัพมิพ์หนงัสอื

เกิดอยู่ภายใต้เจตนารมย์บอกเล่าเรื่องจีนสู่ชาวโลก ดังนั้นนอกจากต้องขออนุญาต

ยังต้องขอบคุณแหล่งที่มาของภาพไป่ตู้รวมถึงบุคคลที่ปรากฏในภาพทุกท่านที่ได้ช่วย

สนบัสนนุให้คำ�ำบอกเล่าในหนงัสอืเล่มนี้ชดัเจนยิ่งขึ้น 

	 ด้วยระยะเวลาในการเรียบเรียงหนังสือแสนจะกระทัดรัดดังกล่าวข้างต้น  

หนังสือเล่มนี้จึงย่อมมีข้อบกพร่อง และแน่นอนว่าไม่มีงานเขียนชิ้นใดที่ไร้ที่ติ ส่วนที่ 

ไม่สมบูรณ์หรือบกพร่องใด ๆ  ผู้เขียนขอรับผิดชอบแต่เพียงผู้เดียวและพร้อมน้อมรับ 

คำ�ำวจิารณ์ ชี้แนะที่สร้างสรรค์เพื่อให้เกดิประโยชน์สูงสดุต่อไปในวงกว้าง  

                         	 จรสัศร ีจริภาส

	 	 	 	 	 	        มนีาคม 2023

	 	 	 	              บ้านพกัศรนีครนิทร์ 24 กรงุเทพฯ 
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1
“จีนขนบ” ในไทย

泰国的传统华人

1. มโนภาพ “จีน” จากสื่อสิ่งพิมพ์ไทยทศวรรษ 1992-2010

	 ในยคุที่การแลกเปลี่ยนการศกึษาของจนีและไทยยงัไม่เปิดกว้างเสรเีช่นทกุวนันี้

หรอืเมื่อยี่สบิปีขึ้นไป หรอืราว ค.ศ.2002 (2545) หรอืย้อนไปตั้งแต่ก่อนการก่อตั้งสถาบนั

ขงจื่ออย่างเป็นทางการในประเทศไทย ค.ศ.2005 (2548)  และอาจจะบวกช่วงเวลาที่ 

“ฮั่นป้าน” เริ่มกรยุทางเชื่อมสมัพนัธ์กบัสถาบนัการศกึษาในประเทศไทย หรอือาจจะ

นบัย้อนไปไกลกว่านั้น   ชาวไทยมองประเทศจนีในยคุนั้นว่ายงัล้าสมยั   ยิ่งนบัถอย

หลงัไปไกล มโนภาพ “จนี” ยิ่งกว่าลา้สมยั สภาพสงัคมโดยเฉพาะการบรโิภคอปุโภค

กไ็ม่ได้สะดวกสบายเช่นในประเทศไทย ทว่า วถิชีวีติความเป็นอยู่และบางแง่มมุทาง

วัฒนธรรมจีน ในสายตาชาวไทยจำ�ำนวนไม่น้อยในยุคนั้น นึกเหมารวมว่าก็คงจะไม่

แตกต่างจาก “จนีในไทย” สกัเท่าใด เช่น เข้าใจว่า 

	 -	รู้ภาษาจนีกค็งสื่อสารกบัชาวจนีทั่วประเทศได้  

	 -	ธรรมเนยีมประเพณวีนัตรษุจนีในจนีแผ่นดนิใหญ่น่าจะมกีารเฉลมิฉลองคกึคกั

คล้ายในบ้านเราโดยเฉพาะที่เยาวราชหรอืปากน้�้ำำโพ  

	 -	ชาวจนีนยิมไหว้เจ้าวนัตรษุ วนัสารท วนัไหว้พระจนัทร์ ฯลฯ

	 -	ในบ้านของชาวจนีมศีาลเจ้าที่และในย่านตลาดกม็ศีาลเจ้า โรงเจ มรีปูเคารพ

หลากหลายทั้งชายหญงิที่เป็นทั้งนกับวชและฆราวาส  

	 -	ชาวจนีรบัประทานอาหารรสจดื มนัและไม่ทานเผด็

	 -	กตกิามารยาทการตดิต่อค้าขายเหมอืนชาวจนีในประเทศไทย    

	 -	หรือเข้าใจว่าชาวจีนทุกท้องที่จะให้ความสำ�ำคัญต่อระบบสาแหรกตระกูลแซ่  

เกื้อหนุนเกื้อกูลภายใต้ตระกูลแซ่เดียวกัน และยังมีความเข้าใจอีกหลาย ๆ  ด้านที่ 
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คนไทยจำ�ำนวนไม่น้อยมอง “จนี” ผ่านกระจกเงา ผ่านความเป็น “จนีในไทย”     

	 ส่วนตัวผู้เขียน เมื่อนึกย้อนทบทวนช่วงเวลาก่อนหน้าเดินทางไปประเทศจีน   

กเ็คยมโนภาพเกี่ยวกบัจนีหลายด้านโดยยดึสภาพสงัคมจนีโพ้นทะเล (จนีในไทย) เป็น

ตัวตั้ง แรงจูงใจจากสื่อและสิ่งพิมพ์ที่พบเห็นในเมืองไทยเป็นตัวคูณ (มากกว่าบวก)  

ต่อเมื่อมีโอกาสสัมผัสสภาพวิถีชีวิตชาวจีนในผืนแผ่นดินใหญ่ด้วยการใช้ชีวิตอยู่ใน

ประเทศจนีโดยตรง ทำ�ำให้รบัรู้ว่าไอ้เรามนั “มังกรในกระโหลก (แต่) โลกจีนนอก

กะลา” แท้เทยีว 

	 แปลว่า โลกจนีกว้างใหญ่ไพศาลมากกว่ามโนภาพในกระโหลกกะลาที่วาดไว้ 

ในแง่บรรยากาศการรับรู้และเข้าใจจีนภายใต้ภาพลักษณ์สังคมจีนในไทย ตัวคูณ

เช่น สื่อทั้งประเภทจอภาพและสื่อสิ่งพมิพ์  ส่งอทิธพิลต่อการสร้างมโนภาพให้เรากนั

ค่อนข้างมาก ในที่นี้อยากแลกเปลี่ยนแง่มุมพัฒนาการของกระแสสื่อโดยเฉพาะสื่อ 

สิ่งพมิพ์ที่ค่อนข้างทรงอทิธพิลต่อการสร้างความเข้าใจและการรบัรู ้“จนี” รวมถงึสื่อที่

ส่งอทิธพิลต่อมโนทศัน์ภาพลกัษณ์จนีแผ่นดนิใหญ่ช่วงปี ค.ศ.1992-2010 (2535-2553)  

ในทางเดียวกัน อิทธิพลของสื่อดังว่านี้   ยังสะท้อนให้เห็น “กระแสจีนฟีเวอร์”  

ในไทยยคุสมยัหนึ่ง  ซึ่งคำ�ำว่า “จนีฟีเวอร์” หรอื 中国热 ปรากฏในช่วงที่ความนยิม
เรียนภาษาจีนของทั่วโลกพุ่งกระฉูดช่วงทศวรรษ 2010 ทว่า หากนึกย้อนทบทวน

กระแสสงัคมนยิมจนีบางช่วงสมยั  คำ�ำว่า “จนีฟีเวอร์” ของไทย  อนัที่จรงิกม็มีาก่อน

หน้าที่จะมกีารก่อตั้งสถาบนัขงจื่อในประเทศไทยเสยีอกี เพยีงแต่ว่าอาจจะ “ฟีเวอร์”  

ไปคนละรูปแบบและ “ฟีเวอร์” เฉพาะกลุ่มเท่านั้น 

	 พฒันาการกระแสสื่อที่ว่านี้ น่าจะแบ่งเป็น 3 ช่วง

ช่วงแรก

เมื่อสื่อสิ่งพิมพ์เปิดตัว “จีนขนบ” อย่างเป็นทางการ

	 	 คำ�ำว่า “จนีขนบ” เป็นคำ�ำที่ผูเ้ขยีนนำ�ำมาใช้ “สลบัร่างศพัท์” คำ�ำว่า “传统中国” 

สื่อถึงความเป็นจีนแบบจารีตนิยมที่ชาวจีนโพ้นทะเลแบกข้ามน้�้ำำข้ามทะเลไปยังดิน

แดนต่าง ๆ  รวมทั้ง ณ ดนิแดนประเทศไทยด้วย  สื่อสิ่งพมิพ์ที่ให้ความสำ�ำคญักบัการ

เผยแพร่จีนขนบอย่างเต็มที่ในยุคแรก ๆ  คือการผนึกกำ�ำลังของ “ลูกหลานมังกรใน

ไทย” ที่ร่วมกันเรียบเรียงบทความวิชาการและกึ่งวิชาการหลากหลายด้านจากการ

ชกัชวนของสำ�ำนกัพมิพ์ฐานเศรษฐกจิ และตพีมิพ์เผยแพร่ภายใต้ชื่อหนงัสอื “คนจีน 



17บทที่ 1 "จีนขนบ" ในไทย

หนงัสอื “คนจนี 200 ปี
ภายใต้พระบรมโพธสิมภาร”

สารบญัของเล่มแรก
เนื้อหาสาระในตวัเล่ม

“คนจนี 200 ปี ภายใต้
พระบรมโพธสิมภาร ภาค 2”

1 หนงัสอืพมิพ์เส้นทางเศรษฐกจิ : คนจนี 200 ปีภายใต้พระบรมโพธสิมภาร. สำ�ำนกัพมิพ์ฐานเศรษฐกจิ. 2525

200 ปีภายใต้พระบรมโพธสิมภาร” เผยแพร่ในวาระ

เฉลิมฉลองกรุงรัตนโกสินทร์ครบรอบ 200 ปี เมื่อ

ปีพุทธศักราช 2525 (ค.ศ.1982)  ข้อความบางตอน

ในคำ�ำนำ�ำของหนงัสอืกล่าวว่า 

	 “คนจีนได้เข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภารบนผืน

แผ่นดนิไทย นบัได้กว่า 2 ศตวรรษ วฒันธรรมจนีได้แทรก

เข้ามาประสมกลมกลนืกบัวฒันธรรมไทย กลายรูปเป็น

แบบอย่างพฤติกรรมของคนในสังคมที่มีลักษณะพิเศษ 

และทำ�ำให้คนไทยกบัคนจนี และคนจนีในสงัคมไทยสร้าง

ความเหมอืนกนัในกระบวนการต่าง ๆ  ขึ้นมา  จนกระทั่ง

ในปัจจบุนั ไม่อาจจะกล่าวได้แล้วว่า นั่นจีน-นี่ไทย”

	 หนังสือพิมพ์ “เส้นทางเศรษฐกิจ” ดำ �ำริจัดพิมพ์ 

“คนจีน 200 ปีภายใต้พระบรมโพธิสมภาร” ขึ้น ด้าน

หนึ่งเป็นเครื่องยนืยนัว่า “จนีกบัไทย ไม่ใช่อื่นไกล เป็นพี่

น้องกนั” จรงิ ๆ  และอกีด้านหนึ่ง กเ็พื่อสร้างความเข้าใจ

อนัด ีและยอมรบับทบาทของคนในสงัคม ซึ่งแม้จะมรีาก

เหง้าที่มาแตกต่างกนั  แต่เมื่อมาอยูร่วมกนัในสงัคมแล้ว  

สัญญาประชาคมก็บังเกิดขึ้นเป็นความอยากเห็นชาติ

บ้านเมอืงก้าวหน้าพฒันาสบืไป”1  

	 หนงัสอื “คนจนี 200 ปีภายใต้พระบรมโพธสิมภาร”  

ได้ร้ับัการตอบรับัอย่า่งล้น้หลามเกิินความคาดหมาย  แต่่

เพราะเนื้้�อหาสาระที่่�เป็็น “ขนบจีีน” ยัังมีีมากมายเหลืือ

คณานัับ คณะทำงานจึึงดำริิให้้มีีการพิิมพ์์ภาคที่่�  2 อีีก 

เป็็นเล่่มที่่�หนากว่่าเดิิม เนื้้�อหาไม่่ซ้้ำกัับภาคแรก หรืือ

หากจะซ้้ำบ้้างก็็เป็็นการขยายความและทำให้้ชััดเจน 

ยิ่่�งขึ้้�น นั่่�นคือืเนื้้�อหาทั้้�งลึกึและกว้า้งภายใต้ก้ารสนับัสนุนุ
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ด้้านเนื้้�อหาในตััวเล่่มโดยนัักวิิชาการที่่�รอบรู้้�เรื่่�องจีีน และการสนัับสนุุนทุุนทรััพย์์จััด

พิิมพ์์หนัังสืือจาก “บริิษััทห้้างร้้านต่่าง ๆ ” (ตามที่่�บรรณาธิิการเล่่มหนัังสืือระบุุ) 

	 ประกายกำ�ำเนดิ “คนจนี 200 ปีภายใต้พระบรมโพธสิมภาร” และ “คนจนี 200 ปี  

ภายใต้พระบรมโพธสิมภาร ภาค 2” จากคำ�ำนำ�ำ ทำ�ำให้เข้าใจได้ว่าส่วนหนึ่งคงจะมา

จากก้นบึ้งสามัญสำ�ำนึกของลูกจีนในไทยกลุ่มหนึ่งที่รู้ซึ้งต่อพระบรมโพธิสมภารของ 

พระมหากษตัรย์ิไทย  และสำ�ำนกึในบญุคณุผนืแผ่นดนิไทยที่มส่ีวนเสรมิส่งให้ครอบครวั

ลูกหลานจีน ไม่เพียงหาเลี้ยงครอบครัวที่ไทยได้อย่างมั่นคง   ยังสามารถส่งเสีย

ครอบครวัที่เมอืงจนีให้อยู่ดมีสีขุพร้อมกนัอกีด้วย อกีแง่มมุหนึ่งกน็่าจะเป็นผลมาจาก

ความวิตกกังวลว่าลูกหลานจีนในไทยยุคสมัยนั้นนับวันก็จะรู้เรื่องจีนลดน้อยลง…

ด้วยหรือไม่ (เป็นเพียงแค่ข้อสันนิษฐานของผู้เขียน) ดังนั้นจึงได้มีการระดมพลผู้คน

หลายสำ�ำนกัในสงัคมชาวจนีในสยามที่รอบรู้เรื่องจนี ช่วยกนั “เรยีบเรยีง” “ร้อยเรยีง”  

เรื่องจนีและ “ประมวล” องค์ความรู้เรื่องจนีให้เป็นปึกแผ่น ปรากฏเป็นรูปเล่มถาวร

ทางการ แทนที่จะมกีารแนะนำ�ำเรื่องจนีประปรายและกระจดักระจายเช่นในอดตี  

	 หนงัสอืสองเล่มดงักล่าวนี้ถอืได้ว่าเป็นหนงัสอืทรงคณุค่าควรอนรุกัษ์  โดยเฉพาะ 

มีคุณค่าในการศึกษา และต่อยอดองค์ความรู้จีนของแวดวงคณาจารย์สอนภาษา

จนีหรอืคร่�่ำำหวอดเรื่องจนีในไทย เป็นหนงัสอืที่ได้จุดประกายให้เกดิความสนใจเรื่อง 

“จนี” ในหลากหลายแงม่มุมากขึ้น  โดยเฉพาะแง่มมุศกึษาวจิยัสงัคมและวฒันธรรม

จนีโพ้นทะเลของไทย

ช่วงที่ 2 และ 3

สือ่สมทบ กระแส “จนีฟีเวอร์” ช่วงราวปี 1993-2010 และช่วงราวปี 2000-2015

	 ช่วงที่ 2 และ 3 เป็นช่วงที่มีการเปิดตัวสื่อสิ่งพิมพ์แนะนำ�ำวัฒนธรรมจีน 

และสงัคมจนีในไทยและค่อย ๆ  ขยายขอบเขตเนื้อหาสาระไปอย่างกว้างขวาง กระแส

การตอบรับจากผู้อ่านก็ค่อนข้างอุ่นหนาฝาคั่ง   ผู้เขียนเรียกว่ากระแส “จีนฟีเวอร์”  

(แง่มุมวัฒนธรรมจีนและสังคมจีนในประเทศไทย) เนื่องจากช่วงที่ 2 และ 3 มี

พฒันาการที่คาบเกี่ยวกนัในด้านช่วงเวลา จงึยากที่จะแยกออกจากกนัชดัเจน ดงันั้น

ในที่นี้ขอแนะนำ�ำอยู่ภายใต้หวัข้อเดยีวกนั 
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	 นอกจากกระแสสิ่งพิมพ์เรื่องเกี่ยวกับ “จีนในไทย” จะได้รับความนิยมสูงสุด

แล้ว  ในอกีด้านหนึ่ง พบว่าสื่อประเภทจอแก้วที่เน้นนำ�ำเสนอชวีติลูกจนีในสงัคมไทย 

ก็ปะทุและขยายตัวกว้างขวางในช่วงเวลาใกล้เคียงกัน ในหัวข้อนี้จึงเป็นสาระของ

กระแส “จนีฟีเวอร์” ในแต่ละมติขิองช่วงราวปี 1993-2010 และ 2000-2015  ดงัจะนำ�ำ

เสนอในลำ�ำดบัต่อไป

สื่อสิ่งพิมพ์กับกระแส “จีนฟีเวอร์” ช่วงราวปี 1993-2010

	 การปลกุกระแสความสนใจเรื่องสงัคมและวฒันธรรมจนีในไทยได้ปะทขุึ้นระยะ

ที่สองคือช่วงตั้งแต่ปี 1993 (2536) เมื่อคุณจิตรา ก่อนันทเกียรติ ได้ผลิตหนังสือ

แนะนำ�ำ  “เรื่องจีน ๆ ” หลายเล่มอย่างต่อเนื่อง ได้แก่ “ความรู้เรื่องจีนจากผู้เฒ่า”  

(ตพีมิพ์ปี พ.ศ.2536) “ตึ่งหนั่งเกี้ย” (2539) “บ่วงสื่อยูอ่ี่” (2541) “กระจ่างใจจนี” (2544) 

“ทำ�ำเนยีบเทพเจ้าของจนี” (2545) “ขมุทรพัย์ความรู้ซ่อนอยูใ่นคำ�ำจนี” (2545) “อลงัการ 

จนีศลิป์” (2546) “เรื่องจนีหลายเรื่อง หนึ่งเรื่องมหีลายตำ�ำรา” (2547) “กำ�ำเนดิต้นแซ ่

และการตั้งนามสกลุจากแซ่คนจนี” (2549)  “อาปา” (2551) “ธรรมเนยีมจนี” (2553)  

“คู่มอืกนิเจ” (2554) “คู่มอืไหว้เจ้ายคุใหม่” (2554) “เกี้ย ซงุฮวดไซ้ลูกหลานกตญัญู” 

(2559)  

	 จำ�ำได้ว่าช่วงนั้นบรรยากาศ “ลูกจีนฟีเวอร์” ในเมืองไทยเรียกว่าระบาดอยู่

ระยะหนึ่ง ขนาดคณุแม่ของผู้เขยีนที่เรยีนหนงัสอืภาษาไทยเพยีงแค่ปอสี่ ในชวีติของ

ท่านอ่านหนงัสอืทั่วไปไม่กี่เล่ม ไม่ใช่หนงัสอื “ธรรมะ” กห็นงัสอื “ทำ�ำครวั” แต่ช่วงปี

ที่หนังสือ “ตึ่งหนั่งเกี้ย” ดังระเบิดเถิดเทิง คุณแม่ยังซื้อมาอ่านแล้วชื่นชมว่าผู้เขียน 

เล่าเรื่องคนจนีได้ดี๊ดี แถมคะยั้นคะยอให้ลูกหลานในบ้านอ่านด้วย  

	 	 แต่จนแล้วจนเล่าผู้เขียนก็ยังไม่ได้พลิกหนังสือคุณจิตราอ่านสักรอบ ทว่า

จากชื่อหนงัสอืบางเล่มกพ็อเข้าใจได้บ้างว่าเป็นหนงัสอืแนะนำ�ำความรู้ด้านใด หรอืคำ�ำ

โปรยบนปกหนงัสอืที่เผยแพร่ผ่านการสั่งซื้อหนงัสอืทางออนไลน์ของแต่ละสำ�ำนกัพมิพ์  

กช็่วยให้เราสามารถเข้าใจสาระของหนงัสอืโดยสงัเขปได้เช่นกนั เช่น
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2 http://www.malaibooks.com/product/8420/ขมุทรพัย์ความรู้ซ่อนอยู่ในคำ�ำจนี-โดย-จติรา-ก่อนนัทเกยีรติ
3 https://m.se-ed.com/Detail/เกี้ย-ซงุ-ฮวด-ไซ้-ลูกหลานกตญัญู/9786163880482

	 “ขมุทรพัย์ความรู้ซ่อนอยู่ในคำ�ำจนี” (2002/2545)

	คำ �ำโปรยของผู้เขียนแนะนำ�ำว่า “ในการศึกษาเรื่องจีนอย่างต่อเนื่องมานาน

พอสมควร ผู้เขียนพบความรู้หลากหลายท่ีคนรุ่นใหม่อาจยังไม่ทราบ แต่น่าสนใจ  

ให้ประโยชน์ทั้งวชิาและข้อคดิที่ดเีหมอืนเป็นขมุทรพัย์ความรู้มหมึา จงึนำ�ำมาเสนอกนั 

เช่น ตอ-ฮวง แปลว่า ลมมดี ลมมดีนี้จะตดัความสมัพนัธ์ของส่วนต่าง ๆ  ในร่างกาย

ให้แยกจากกนั ทำ�ำให้ผูน้ั้นต้องถงึแก่ความตาย  หรอืคนจนีโบราณบอกว่า เดก็ทารกที่

เป็นโรคหวัใจกลวัความมดื  หนูน้อยจะหวั่นกลวัเหลอืเกนิ ในเวลากลางคนื จงึร้องไห้

แทบตลอดทั้งคนื คนจนีมีคำ�ำเรยีกว่า แม้-ปู่” 2 (คำ�ำโปรยหลงัปก) 

	 “เกี้ย ซงุฮวดไช้ลูกหลานกตญัญู” (2016/2559)

	 “รวมเรื่องเด่นที่ลกูหลานจนีควรรู ้ไม่ว่าเป็นการกำ�ำเนดิของชนชาตจินีซึ่งเป็นชน

เก่าแก่มอีารยธรรมและขนบธรรมเนยีมประเพณมีาอย่างช้านานมผีนืแผ่นดนิยิ่งใหญ่ 

มรีาชวงศ์และจกัรพรรดมิากมาย” (คำ�ำโฆษณาของร้านหนงัสอื)3

	 ลูกหลานจีนในไทยมักจะได้รับการอบรมให้สำ�ำนึกถึงบุญคุณของชาติพันธุ ์

วรรณา ถิ่นฐานบ้านเกดิเมอืงนอน อนรุกัษ์ความเป็นจนีและวฒันธรรมจนี หนงัสอืของ 

คุณจิตราจึงเป็นที่ชื่นชอบของผู้ใหญ่ครอบครัวจีน เข้าใจได้ว่าผู้ใหญ่ทางบ้านเช่น  

อากง อาม่า เน่ เด  อาป๊า อาแหมะ ซกุไท้ ซกุกงุ ซกุผ่อ ฯลฯ ปกตทิี่ทำ�ำหน้าที่ปลกูฝัง 

แนวคิดกตัญญูต่อมาตุภูมิแก่บุตรหลานเป็นทุนอยู่แล้ว ยังได้คุณจิตราร่วมกระตุ้น

ความและไขคำ�ำทางวฒันธรรมของบรรพบรุษุอกีแรงหนึ่งด้วย ยิ่งเป็นการดี

	 กระแสความนยิมเรื่องจนียคุทศวรรษ 1993 ผ่านผลงานปลายปากกาของคณุ

จติรา ก่อนนัทเกยีรติ แผ่อทิธพิลวงกว้างในสงัคมลูกจนีในไทยอย่างต่อเนื่อง  กระทั่ง

ในเวลาต่อมาเริ่มมีเสียงวิพากษ์วิจารณ์ในหมู่นักวิชาการไทยว่า เนื้อหาที่ปรากฏใน

หนงัสอืของคณุจติรามลีกัษณะ “รู้จนีผ่านคำ�ำบอกเล่าของจติรา ก่อนนัทเกยีรต”ิ เป็น

เพยีงตวัอย่างคำ�ำบอกเล่าของลูกจนีในครอบครวัหนึ่งของไทย  ยงัขาดหลกัฐานความ

น่าเชื่อถอืหรอืขาดหลกัวชิาการ  นอกจากนั้นเกรด็ความรู้วฒันธรรมจนีหลายแง่มมุที่

ผู้เขยีนถ่ายทอดกเ็ป็นเพยีง “จนีบางมมุ” เท่านั้น  มใิช่กรอบ “จนี” ในวงกว้าง   
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	 ยคุ “จนีฟีเวอร์” นำ�ำโดยจติรา ก่อนนัทเกยีรติ สะท้อนให้เหน็ในแง่มมุหนึ่งว่า  

การที่ “ลูกจีนในไทย” ยิ่งพยายามที่จะเชิดชูสังคมจีนในไทยมากเท่าใด ก็ยิ่งมีส่วน

สนบัสนนุความเข้าใจจนีในบรบิท “ลูกจนีในไทย” มากขึ้นเท่านั้น

สื่อสิ่งพิมพ์กับกระแส “จีนถิ่นฟีเวอร์” ช่วงราวปี 2000-2015

	 กระแสคำบอกเล่่าเรื่่�องจีีนในไทยถ่่ายทอดผ่่านตััวอัักษรได้้ขยายวงเติิบใหญ่่

อย่่างต่่อเนื่่�องในช่่วงสมััยนั้้�น ในขณะที่่�หนัังสืือของคุุณจิิตราตีีพิิมพ์์เผยแพร่่ต่่อเนื่่�อง

ไม่่ขาดสาย ในอีีกด้้านหนึ่่�ง ก็ ็เริ่่�มมีีนัักวิิชาการสายอาชีีพครูู-อาจารย์์ทยอยหัันมา

เขีียนหนัังสืือแนะนำสัังคมและวััฒนธรรมจีีนในเมืืองไทยบ้้าง ซึ่่� งไม่่ทราบแน่่ชััดว่่า

จะเป็็นความบัังเอิิญหรืือเจตนา ตั้้� งแต่่ปีี ค.ศ.2000-2014 (2543-2557) มี ีการทยอยตีี

พิิมพ์์หนัังสืือเผยแพร่่สัังคมและวััฒนธรรมจีีนเสมืือนว่่าเป็็นตััวแทนสืืบสานความยิ่่�ง

ใหญ่่เกรีียงไกรของเหล่่าชาติิพัันธุ์์�จีีนแต่่ละชนถิ่่�นที่่�ปัักหลัักตั้้�งถิ่่�นฐานในประเทศไทย  

เท่่าที่่�ผู้้�เขีียนสืืบค้้นและรวบรวมได้้โดยคร่่าว มี ีหนัังสืือแนะนำวััฒนธรรมจีีนในบริิบท

ชาติิพัันธุ์์�แต่่ละกลุ่่�มของไทย ไล่่เรีียงตามปีีที่่�ตีพิิมพ์์เผยแพร่่ (ในที่่�นี้้�รวมผลงานของ 

นัักเขีียนที่่�ไม่่ใช่่สายอาชีีพครูู-อาจารย์์ด้้วย) ได้้แก่่

	 จีีนแคะ : “คืือ ‘ฮากกา’ คืือ ‘จีีนแคะ’” โดยวรศัักดิ์์� มหััธโนบล ตีีพิิมพ์์ครั้้�ง

แรกในปีี 2003 (2546)

	 จีีนกวางตุ้้�ง : “จากอาสำถึึงหยำฉ่่า สืืบตำนานคนกวางตุ้้�งกรุุงสยาม” ของ

ยุุวดีี ต้้นสกุุลรุ่่�งเรืือง ตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรกในปีี 2000 (2543) 

	 จีนไหหลำ�ำ : “‘บ่บั๊ดบ่ย้งก้ง’ วัฒนธรรมไทยจีน : ไม่รู้ต้องแสวง” โดย

แสงอรณุ กนกพงศ์ชยั ตพีมิพ์ครั้งแรกในปี 2004 (2547)

	 จนีแต้จิ๋ว : “แต้จิ๋ว จีนกลุ่มน้อยที่ยิ่งใหญ่” โดยถาวร สกิขโกศล ตพีมิพ์ครั้ง

แรกในปี 2011 (2554) ต่อมายงัม ี“ตัวตน คนแต้จิ๋ว” เสี่ยวจวิ 2013 (2556) “กำ�ำเนิด

คนแต้จิ๋ว วิวัฒนาการจากอดีตถึงปัจจุบัน” ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี 2013 (2556) 

“วัฒนธรรมแต้จิ๋ว” 2015 (2558) โดยอดลุย์ รตันมั่นเกษม 

	 (หมายเหตุุ (1) ช่่วงเวลาก่่อนหน้้าทศวรรษ 2000 เพีียงปีีเดีียว ได้้มีีการจััดพิิมพ์์ 

“สารานุุกรมกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� : ฮกเกี้้�ยน” 1999 (2542) (โดยสถาบัันวิิจััยภาษาและ

วััฒนธรรมเพื่่�อพััฒนาชนบท มหาวิิทยาลััยมหิิดล เนื่่�องในโอกาสพิิธีีมหามงคลเฉลิิม



22 จีนโต ฉันตาม (แทบไม่ทัน)

4 https://www.silpa-mag.com/culture/article_37462 ความแตกต่างระหว่างจนีกวางตุ้ง-ไหหลำ�ำ-แคะ-ฮกเกี้ยน เผยแพร่ในระบบออนไลน์	

	 ครั้งแรกเมื่อวนัที่ 19 สงิหาคม 2562

พระชนมพรรษา 6 รอบ 5 ธั ันวาคม 2542 ลั ักขณา ดาวรััตนหงษ์์ บรรณาธิิการ) 

ด้้วย (2) สำหรัับสิ่่�งพิิมพ์์แนะนำวััฒนธรรมจีีนแต้้จิ๋๋�วของไทย พบว่่าช่่วงต้้นทศวรรษ 

2020 ก็็ยัังมีีการตีีพิิมพ์์เรื่่�องใหม่่เกิิดขึ้้�นต่่อเนื่่�อง ได้้แก่่ “แต้้จิ๋๋�ว ประวััติิความเป็็นมา

ของบรรพชนจีีนชาวแต้้จิ๋๋�วในสยามประเทศ” ธานีี ปิิยะสุุข 2020 (2563) “แต้้จิ๋๋�ว  

แต่่แจ๋๋ว” สมชาย แซ่่จิิว 2022 (2565)  เป็็นต้้น) 

	 ภายใต้การจดัพมิพ์เผยแพร่หนงัสอืแต่ละเล่มข้างต้น 

	 หนงัสอืของ ถาวร สิกขโกศล “แต้จิ๋ว จนีกลุ่มน้อยที่ยิ่งใหญ่” เริ่มมกีารชี้แนะ

ว่าจนีในไทยเป็นเพยีงจนีส่วนน้อยในประเทศจนี ทั้งยงัได้เปรยีบเทยีบให้เหน็ความแตก

ต่างระหว่างจนีแต้จิ๋วกบัจนีอกี 4 กลุ่มภาษา ความนำ�ำในบทความออนไลน์ของสำ�ำนกั

พิมพ์ศิลปวัฒนธรรม กล่าวแนะนำ�ำหนังสือของถาวร สิกขโกศลไว้อย่างน่าสนใจว่า  

“ในความเป็นคนไทยก็ยังมีรายละเอียดที่เฉพาะเจาะจงว่าเป็น คนเหนือ คนใต้  

คนอสีาน ฯลฯ ในกลุม่คนอสีานกย็งัแยกย่อยว่าเป็นอสีานใต้ อสีานเหนอื เป็นผู้ไท ฯลฯ  

ที่มีอัตลักษณ์พิเศษของตนเอง นี่เป็นเรื่องปกติของคนทุกเชื้อชาติ คนจีนก็เช่นกัน 

สำ�ำหรบัคนเชื้อสายจนีในเมอืงไทย แยกย่อยเป็นจนี 5 กลุ่มภาษา อนัประกอบด้วย 

แต้จิ๋ว ฮกเกี้ยน ไหหลำ�ำ กวางตุง้ และแคะ หรอืฮากกา หากดจูากรปูลกัษณะภายนอก

กด็คูล้าย ๆ  กนั แต่ถ้าพจิารณาจากนสัิยใจคอ การให้คณุค่าท่ีต่าง ฯลฯ กจ็ะเหน็

ความต่าง อาจารย์ถาวร สกิขโกศล เขยีนเรื่องนี้ไว้อย่างละเอยีดในหนงัสอื “แต้จิ๋ว: 

จนีกลุ่มน้อยผู้ยิ่งใหญ่” 4    

สื่อจอแก้วกับกระแส “จีนฟีเวอร์” ช่วงราวปี 2000-2015

	 กระแส “จนีฟีเวอร์” ในไทยที่ได้รบัการจดุประกายจากนกัเขยีนหลาย ๆ  ท่าน

ใน “ยคุจติรา ก่อนนัทเกยีรต”ิ สู่กระแส “จนีถิ่นฟีเวอร์” ใน “ยคุถาวร สกิขโกศล” 

(ขอยกให้ท่านเป็นผู้นำ�ำ) อยู่ในช่วงระหว่างปี 1993 (2536) ไล่ไปจนถงึปี 2014 (2557) 

(เป็นอย่างช้า) ซึ่งหากทุกท่านพอจะย้อนรำ�ำลึกอดีตในช่วงสมัยนั้นจะเห็นว่า กระแส

จีนนิยมไม่เพียงแผ่อิทธิพลในแวดวงสิ่งพิมพ์เท่านั้น แวดวงละครทีวีไทยก็มีการแพร่

ภาพละครหลาย ๆ  เรื่องที่สะท้อนชวีติสงัคมจนีในไทย จะขอไล่ลำ�ำดบัให้เหน็เด่นชดักนั 
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สกัหน่อย ในที่นี้เป็นเรื่องใกล้ชดิกบัคนไทยจงึขอลำ�ำดบัตามปี พ.ศ.

	 กนกลายโบตั๋น 	 ช่อง 7 	 ปี 2533-2534 (1990-1991)

	 ลอดลายมงักร 	 ช่อง 5 	 ปี 2535

	 เยาวราชในพายฝุน 	 ช่อง 3 	 ปี 2538

	 มงกฏุดอกส้ม 	 ช่อง 3 	 ปี 2539

	 เสน่ห์นางงิ้ว 	 ช่อง 3 	 ปี 2542

	 เจ้าสวัน้อย 	 ช่อง 7 	 ปี 2543

	 หงส์เหนอืมงักร 	 ช่อง 5 	 ปี 2543

	 ดงดอกเหมย 	 ช่อง 3 	 ปี 2546

	 เลดี้เยาวราช 	 ช่อง 3 	 ปี 2548

	 มงักรซ่อนพยคัฆ์ 	 ช่อง 3 	 ปี 2549

	 หมวยอนิเตอร์ 	 ช่อง 7 	 ปี 2551

	 หยกลายเมฆ 	 ช่อง 3 	 ปี 2552

	 สามี 	 ช่อง 3 	 ปี 2556-2557 (2013-2014)

	 จากเดมิก่อนหน้านั้นมลีะครไทยที่ “เล่าเรื่องจนี” เพยีงเรื่องเดยีวคอื จดหมาย

จากเมอืงไทย ที่แพร่ภาพผ่าน “ช่อง 7 สทีวีเีพื่อคณุ” เมื่อปี 2525 (1982) (เท่าที่สบืค้น

อย่างคร่าว)

	 น่าสนใจที่สื่อสิ่งพิมพ์และสื่อละครที่บอกเล่าเรื่อง “ชีวิตจีนในสังคมไทย” 

นอกจากเป็นที่นิยมของคนไทยแล้ว ยังได้รับรางวัลทรงเกียรติด้วย สิ่งนี้กำ�ำลังบอก

อะไรเรา ดงัตวัอย่างเช่น 
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ส่วนหนงัสอืที่ได้รบัรางวลัเช่น 

	 “ความรู้เรื่องจีนจากผู้เฒ่า” ของจิตรา ก่อนันทเกียรติ   ได้รับรางวัลชมเชย

สารคดยีอดเยี่ยม ปี 2537 (1994)

	 รางวลั Best Seller Awards หนงัสอื “ตึ่งหนั่งเกี้ย” ปี 2540 (1997) จากงานรวม

พลคนเขยีน ครั้งที่ 1 จดัโดย บรษิทั อมรนิทร์พรนิติ้งแอนด์พบับลชิชิ่ง

	 รางวลั Best Seller Awards หนงัสอื “บ่วงสื่อยู่อี่” ปี 2541 (1998) จากงานรวม

พลคนเขยีน ครั้งที่ 2 รางวลันกัเขยีนดเีด่น ARTY the most gorgeous Awards5   

แหล่งที่มาของภาพ

https://pantip.com/topic/37156881

แหล่งที่มาของภาพ

https://pantip.com/topic/31172616

5 https://www.praphansarn.com/home/detail_author_th/252 จติรา ก่อนนัทเกยีรติ สำ�ำนกัพมิพ์ประพนัธ์สาส์น ชมุชนคนรกัการอ่าน

	 “ลอดลายมงักร” ได้รบัรางวลัเมขลา ครั้งที่ 12 สาขาละครสร้างสรรค์สงัคมดเีด่น  

และรางวลัโทรทศัน์ทองคำ�ำ ครั้งที่ 6 สาขาละครชวีติดเีด่น

	 “หงส์เหนือมังกร”   ได้รับรางวัลโทรทัศน์ทองคำ�ำ  ผู้แสดงนำ�ำชายยอดเยี่ยม 

(นพพล โกมารชนุ) และนกัแสดงนำ�ำหญงิยอดเยี่ยม (มาช่า วฒันพานชิ) ประจำ�ำปี 2543 

(2000)
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	 “จากอาสำ�ำถงึหยำ�ำฉ่า สบืตำ�ำนานคนกวางตุง้กรงุสยาม” ของยวุด ีต้นสกลุรุง่เรอืง 

เคยตดิอนัดบั 1 ใน 3 หนงัสอืสารคดี รอบสดุท้าย  รางวลันายอนิทร์อะวอร์ด ปี 2543 

(2000)

	 บรรยากาศคึกคักทั้งแวดวงสิ่งพิมพ์เรื่องจีนและละครไทยแนวลูกจีนในสังคม

ไทยดงักล่าวข้างต้นจะไม่ให้เรยีกว่า “กระแสจนีนยิม” แพร่สะพดักไ็ม่ทราบว่าจะเรยีก

ว่ากระไร

2. คนไทย ๆ  จีน ๆ   

	 ครั้งหนึ่งผูเ้ขยีนเคยขึ้นแทก็ซี่คนัหนึ่ง คนขบัแทก็ซี่พดูถงึความเป็นไทยในสภาพ

สงัคมปัจจบุนัว่า จะหาคนไทยแท้ ๆ  หายาก  และชกัชวนสนทนาจนออกรสว่าในบ้าน

เมอืงเรามคีนไทย 2-3 ประเภท คอื “คนไทย” หมายถงึคนไทยทั่วไปไม่ได้จำ�ำแนกเทอืก

เขาเหล่ากอ ขอให้มสีญัชาตไิทยกเ็รยีกว่าคนไทย และโดยส่วนใหญ่ที่เรยีกว่าคนไทย

มกัจะมเีชื้อสายจนี  สอง “คนไทย ๆ ” เป็นคำ�ำเรยีกคนไทยที่มนียัแยกแยะระหว่างคน

ไทยกบัคนไทยเชื้อสายอื่น ๆ  ออกจากกนั เช่นว่า “คนไทย ๆ  อย่างเรา ๆ  ถนดัใช้มอื

มากกว่าใช้ตะเกยีบ” และอกีกลุม่เรยีกว่า “คนไท๊ยไทย”  คอืคนไทยประเภทลูกอสีาน

หรอืไทยผวิคล้�้ำำ   หนุ่มสาวชาวใต้ คนไทยมสุลมิ เป็นต้น ที่ไม่ใช่คนไทยเชื้อสายจนี 

(อาจมเีชื้อสายอื่นผสมด้วย) นี่คอืสิ่งที่อาเจก็ขบัรถแทก็ซี่คยุเก่งเม้าท์มอยให้ฟัง 

	 พอมาถงึกลุ่มจนีในไทยบ้าง เวลาพูดถงึชาวจนีอย่างเป็นกลาง ๆ  ในบ้านเมอืง

เรา เราเรยีกว่า “คนจนี” กเ็ป็นที่รูก้นั แต่หากจะกล่าวถงึ “ชาวจนี” หรอืเรื่องเล่าเกี่ยว

กบั “จนี” ในเมอืงไทยที่มกีารตพีมิพ์เผยแพร่อย่างเป็นทางการ  ผู้เขยีนกค็่อนข้างจะ

เหน็ด้วยกบันกัวชิาการอาวโุสหลายท่านที่อยากให้มกีารจำ�ำกดัความของคำ�ำว่า “จนี” 

ให้ชดัเจนขึ้น  มเิช่นนั้นกอ็าจจะชกัจูงให้ผู้อ่าน (ที่ไม่รู้จกัจนีอย่างแท้จรงิ) เข้าใจไปว่า 

“ชวีติสภาพ” จนีในไทยและจนีในจนี (แผ่นดนิใหญ่) โดยภาพรวมไม่ต่างกนั 

	 อาจารย์ศรศีกัร วลัลโิภดม เป็นท่านหนึ่งที่มทีศันะว่า น่าจะให้มกีารกล่าวถงึ

คำ�ำว่า “จนี” ในงานวชิาการของไทยให้ชดัเจน   

	 ย่อหน้าแรกและย่อหน้าที่สองใน “คำ�ำนำ�ำเสนอ” ของหนังสือ “‘บ่บั๊ดบ่ย้งก้ง’ 

วฒันธรรมไทยจนี : ไม่รู้ต้องแสวง” อาจารย์ศรศีกัรได้แสดงข้อคดิว่า 
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	 “หนังสือเล่มนี้แม้ว่าจะเป็นการรวบรวมของสิ่งละอันพัน

ละน้อย แต่ก็เป็นเรื่องเดียวกันคือ เรื่องของ “วัฒนธรรมเจ๊ก” 

ในประเทศสยาม ผู้เขยีนใช้คำ�ำว่า “วฒันธรรมจนี” แต่ข้าพเจ้า

เหน็ว่าคำ�ำว่า “จนี” ใหญ่โตกว้างขวางไป ดแูล้วไม่เข้ากนักบัเรื่อง

ของคนจนีในประเทศไทยเลย จงึต้องใช้คำ�ำว่า “เจ๊ก” อนัเป็นคำ�ำ

ที่กลุ่มชนในประเทศไทยเรยีกคนจนี

	 ถ้าหากมองในความรู้สึกนึกคิดของคนกลุ่มใหญ่ที่เรียก

ตนว่าเป็นคนไทยแล้ว คำ�ำว่า “เจ๊ก” ค่อนข้างเป็นคำ�ำที่ดูถูก และ

ค่อนข้างเป็นสิ่งกดดนัให้คนจนีพยายามท่ีจะปรบัตวัเป็นคนไทย

ในรุ่นลูกหลานสบืมา แต่สิ่งที่ยงัธำ�ำรงความเป็นเจ๊กนั้นมกัจะคง

อยู่กบักลุ่มคนที่เป็นพ่อค้าและนกัธรุกจิเป็นส่วนใหญ่ เพราะยงั

ใช้ภาษาจนีในการส่งสารระหว่างกนั รวมทั้งยงัมคีวามสมัพนัธ์

ทางสงัคมและเศรษฐกจิเป็นแบบเดยีวกนัอยู่ ในขณะที่คนที่ไม่

เป็นพ่อค้าแต่ไปรบัราชการหรอืมอีาชพีอื่น ๆ  จะได้รบัการยอมรบั

ว่าเป็นคนไทยไป บางคนก็กลายเป็นคนไทยชนิดไฮโซจนลืม

ความเป็นเจ๊กไปเสยีสนิทกม็”ี  

ย่อหน้าอื่น ๆ  กล่าวเสรมิว่า 

     “ในวถิชีวีติของคนเมอืง (ของไทย) นั้นจะมศีลิปวฒันธรรม

ของคนเจ๊กผสมผสานเป็นแกนหลักเสมอ เจ๊กก็คือคนจีนใน

สยามประเทศ และเป็นคนไทยส่วนหนึ่งที่สังคมไทยทุกระดับ

ยอมรับ แม้แต่ราชสำ�ำนักเองก็ให้ความสำ�ำคัญจนเป็นเหตุให้มี

การนำ�ำเอาประเพณีพิธีกรรมเจ๊ก ๆ  หลายอย่างเข้ามาเป็นส่วน

หนึ่งของพระราชพธิสีบิสองเดอืน ดเูหมอืนความเป็นเจ๊กถกูแยก

ออกจากความเป็นคนไทยอยู่ระยะหนึ่ง คอืยคุชาตนิยิมในสมยั

จอมพล ป.พบิลูสงครามเป็นนายกรฐัมนตร ีที่มกีารปรบัเปลี่ยน
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ชื่อสยามมาเป็นประเทศไทย โดยเอาชื่อของชนชาตไิทยเป็นชื่อ

ประเทศ 6 แต่ในปัจจุบันนี้บรรดาลูกหลานเจ๊กได้กลายเป็นคน

ไทยโดยสมบูรณ์ในฐานะนกัการเมอืง ผู้นำ�ำทางเศรษฐกจิ และ

ผู้บรหิารประเทศในระดบัต่าง ๆ  ศลิปวฒันธรรมเจ๊กกไ็ด้รบัการ

ฟื้นฟูอย่างใหญ่โต ดงัจะเหน็จากวนัปีใหม่ของจนี ประเพณเีชดิ

สงิโต เชดิมงักรและท่ีสำ�ำคญัที่สดุคอื เอาความเชื่อในเรื่องฮวงจุย้

ของเจ๊กมากำ�ำหนดทศิทางและการสร้างบ้านเรอืน และสถานการ

ค้าทางธรุกจิของคนในเมอืงทั่วประเทศ” 

	 และขยายความคำ�ำว่า “เจ๊ก” เพิ่มเตมิว่า

	 “ท่ามกลางกลุ่มชนนานาชาติพันธุ์ที่เข้ามาตั้งถิ่นฐานใน

สยามประเทศแต่สมยัอยธุยาเป็นราชธานลีงมานั้น พวกคนจนี

ทางตอนใต้ของประเทศจีน ไม่ว่าจากมณฑลยูนนาน กวางส ี

กวางตุ้ง และบริเวณใกล้เคียงนั้น นับเป็นกระแสหลักท่ีเข้ามา

ทั้งเพื่อทำ�ำการค้าและตั้งถิ่นฐานอย่างต่อเนื่อง คนเหล่านี้แหละ

ที่เรียกว่าพวกเจ๊ก เพราะเมื่อแรกเข้ามานั้นยังพูดภาษาไทย 

ไม่ได ้อกีทั้งยงัปรบัตวัเข้าไม่ได้กบัวฒันธรรมใหญ่ของบางเมอืง  

แบ่งออกเป็นหลายกลุ่มเหล่าตามท้องถิ่นดั้งเดิมจนมีภาษาพูด

และสำ�ำเนยีงพูดตลอดจนขนบประเพณหีลายอย่างแตกต่างกนั”

	 อาจารย์ศรีศักรใช้คำ�ำว่า “เจ๊ก” แยกออกจาก “จีน” และได้ขยายความว่า  

“เป็นพวกคนจนีทางตอนใต้ของประเทศจนี เช่น พวกเจ๊กแคะ เจ๊กแต้จิ๋ว เจ๊กไหหลำ�ำ 

เจ๊กฮกเกี้ยน เป็นต้น”  รวมความแล้วทำ�ำให้เหน็ว่า หากอ้างองิถงึ “คนจนี ๆ ” ในไทย

กค็อื “ชาวจนีถิ่น” ที่เดนิทางมาจากผนืแผ่นดนิใหญ่ซึ่งนบัแต่อดตีไทยเราเรยีกกนัว่า 

“เจ๊ก” และ “เจ๊ก” น่าจะใช้เป็นคำ�ำกลาง ๆ  เมื่อกล่าวถงึชาวจนีในไทย (ที่มาจากทาง

ตอนใต้ของจนี)

6 แสงอรณุ กนกพงศ์ชยั. “‘บ่บั๊ดบ่ย้งก้ง’ วฒันธรรมไทยจนี : ไม่รู้ต้องแสวง”. “คำ�ำนำ�ำเสนอ”. กรงุเทพฯ สำ�ำนกัพมิพ์สดีา. 2547.
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	 ตามทัศนะส่วนตัวผู้เขียน จะแยกความเป็นลูกจีนในไทยว่า “จีน” “จีน ๆ ” 

และ “จี๊นจนี” โดยเบื้องต้นใช้คำ�ำว่า “เจ๊ก” แยกออกจาก “จนี” ในบรบิทสงัคมไทย

ก็ดูเหมือนน่าจะเข้าใจง่าย ทว่า เนื่องจากเราท่านต่างก็ได้รับการปลูกฝังมานานว่า  

คำ�ำว่า “เจ๊ก” ไม่ใช่คำ�ำสรรพนามยกย่องให้เกียรติ   ฟังอย่างไรก็ไม่ค่อยเข้าหูอยู่ดี  

คล้าย ๆ  กับ “คนไทย ๆ ” บางรายที่เรียกหญิงวัยกลางคน ผิวขาว หน้าหมวยว่า 

“เจ๊” แม้ว่าในหลายจงัหวดัของไทยกน็ยิมใช้เรยีกขาน “พี่สาว” ทว่า ในบางโอกาส

และสำ�ำหรบับคุคลบางกลุ่ม  คำ�ำว่า “เจ๊” อาจฟังไม่เข้าหู  ดงันั้น ไม่ว่า “เจ๊ก” “เจ๊” 

“เฮีย” หรือ “ป๋า” ถ้าไม่ใช่ญาติรู้จักมักจี่ ก็ยังถือว่าเป็นสรรพนามที่อาจทำ�ำให้นึก

ประหวดัไปถงึลกัษณะอาชพีและสถานภาพทางสงัคมของพวกเขาเหล่านั้น เช่นเดยีว

กับคำ�ำว่า “ต้าเกอ” “เสียวเจี่ย” “ถงจื้อ” ซึ่งบางบริบทของการสนทนาของชาวจีน  

คำ�ำศัพท์เหล่านี้มีนัยทางกระแสสังคมที่ผันเปลี่ยนแฝงอยู่ด้วย (ดูหัวข้อ “ภาษาที่

แปรผันตามกาลสมัย” หน้า 229 เพิ่มเติม) จึงน่าจะเลือกใช้ให้ถูกคน ถูกวัยและ 

ถูกกาลเทศะ

	 จะว่าไป ชาวจีนในสยามที่เข้ามาตั้งรกรากในประเทศไทยก่อนศตวรรษ 21  

มคีณุสมบตัทิี่ดงีามหลากหลายดา้น ทั้งที่รบัทอดอารยธรรมพื้นฐานของจนี คณุธรรม

ปรัชญาจีนดั้งเดิม และทั้งที่ซึมซับธรรมเนียมมารยาทสังคมไทยปรับประยุกต์ใช ้

จนเป็นนสิยั เช่น ความเกรงอกเกรงใจ การเคารพให้เกยีรตซิึ่งกนัและกนั การประกอบ

ธุรกิจการค้าแบบรอมชอมเกื้อกูล และที่ค่อนข้างจะแตกต่างจากชาวจีนแผ่นดินแม่

คือ ความพยายามธำ�ำรงรักษ์ขนบประเพณีดั้งเดิม อนุรักษ์ปรัชญาคำ�ำสอนของเหล่า

นักปรัชญาจีนโบราณ ความนิยมสร้างบ้านเรือนอาศัยอยู่ด้วยกันเป็นครอบครัวใหญ่ 

(แม้ว่าจะอยูใ่นเมอืงหลวง) ด้วยคณุลกัษณะส่วนใหญ่ของชาวจนีในประเทศไทยจงึน่า

จะเรยีกรวมว่า “จนีขนบ” (ไม่รวมจนีอพยพกลุม่ใหม่ซึ่งเป็นชาวจนีในไทยที่ใช้ชวีติต่าง

ยคุสมยัจากที่ผู้เขยีนกล่าวถงึในที่นี้) น่าจะดกีว่าที่จะเรยีกว่า “เจ๊ก” ส่วนจะแยกแยะ

กับคำ�ำเรียกจีนแผ่นดินใหญ่อย่างไร ทางจีนเขาก็มีวิธีการเรียกขานตนในแบบฉบับ 

ของเขา ซึ่งจะแลกเปลี่ยนในหวัข้อต่อไป
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